	Pro le sonn dles zampognes me relassëii, y pro le ciant di agnui m’indorme-dësci. Col pinsier m’un vái indô te mia patria, lajö tl cör dl’Africa, olach’i á lascé indo mia ciasa y mi parënc. Incër me ia esi düc „atramënter“ y dailó finalmënter me sinti „anfat“. Les ciaradöres n’é nia plü cospetoses, les parores nia plü ofenëntes... mo al é vera y massa tröc fredesc é morc dala fan, massa tröpes umes á pité por chësta gran meseria... 
I me dedjidrëii nia d’ater co n pü’de pesc, madër chël. Ester iö instës, vire. Mi müs é curí de legremes ánties y mi cör bat dal dolur. I ne sun nia bun da rumpí tres les barieres dl’indeferënza, i ne sun nia bun da scurté chëstes gran destanzes, i ne me sinti fre de degügn. Forest. I sun forest indlunch. Atramënter y un da sburlé da na pert. Tla vita y insciö ince chiló te chësta cripele. I trëmori dal frëit y dala surité, dala fan y dala tristëza, dal incherscimun y dala indeferënza...

Mi cör pënsa a vendëta, i ne soporti la compasciun de degügn, i oress me vendiché, mostré ci ch’i foss bun da fá... Impié le papier de chëstes munts, le stran de chestes stales. Sc’i sun propi „atramënter“ ne sarál nia che m’un röia 
y i m’un podará mal de nia... 
Al basta cun chisc cors di agnui, al basta cun les parores zucherades de chëstes nines naines... Sc’al é nasciü n Salvatur por os, por me ne n’él mai sté y mai ne sarál salvëza. 
Al me vëgn da pité, mo i ne n’á nia plü frëit. N bun cialdin se destënn sura mi corp. Al é zacai che tëgn süa man sön mia sciabla y me rí ados. Al ne se tëm nia da me y me ciara ti edli. „I t’aspetâ ince te – dijel – mo i ne t’á nia odü rovan adalerch“. Y me tëgn ca süa man. Y cür jö mi corp cun na cutra de stëres mor-jeles. Dala comoziun ne sunsi nia bun da baié. „I sun un che é atramënter“

oressi scraié fora... „Al n’é degöna desvalianza tl dër amur“ é la resposta. Na dërta pesc vá porsura te mi cör. Tla cripele é la cöna öta. Mo le Bambin é cun me: al me rí ados y me baia cun le cör. 

„Al n’ê nia Nadé zënza te – me dijel bel fin daplan – y i sun gnü a te chirí.“ 
Al n’é nia da crëie... „Co fajará pa düc i atri famëis? Sc’ai ne te ciafa nia tla ütia, arái fat le iade por nia...“. „Ai capiará finalmënter de avëi falé jö tru“.                                                                      

                                                                                            de Sandra Cervone
Oraziun de benedisciun

Le Signur nasciü tl Bambin te na cianê de stran a Betlehem

nes condüjes olach’i podun l’incunté cun amur
tla jënt che é „atramënter“ y sburlada da na pert. 

Al nes mënes por i trus dla pësc y nes dëides da ciafé süa pesc.

Insciö nes benedësces Idî plëgn de bunté y misericordia,

le Pere y le Fi y le Spirit Sant, ch’i orun laldé y rengrazié. Amen.
	
	Nadé nes chërda ite tl chît de Dî ...
i orun porvé da lascé vigni ater pinsier da na pert

y se daurí al mister dl amur de Dî
I s'abinun dan la cöna öta dl Bambin cun la statua dl Pice Bambin da 
na pert, ch’i metun spo ite tratan ch’al vëgn lit le vangele

Tl inom dl Pere y dl Fi y dl Spirit Sant. Amen. 
Ciantia

1. Al vëgn na barca colma ćiariada ćin al' ur
che porta la Parora eterna dal Signur.
2. Bel chîta por les ones, portan n pëis tan ćer,

dal vënt dl amur menada, dal Spirit sura l' mer.
3. A tera ancorada, la barca arjunj so fin:

dl Pere la Parora vëgn ćern te n pic' bambin.

Gejù vëgn concretamënter ite tla storia de 
nosta tera, apresciapüch dan duimile agn, 
tl tëmp dl imparadú Augustus:
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VANGele  DLA NÖT SANTA                             Lüca 2, 1–14
1En chi dis à l’imparadù Augustus dè fora l’edit 

de scrì ite düć i abitanć dl rëgn ti rodi dles cutes. 
2Chësc sozedô por le pröm iade, 

laôta canche Cuirìnius ê governadù dla Siria. 
3Vignun jô te süa cité a se lascè scrì ite. 
4Insciö é inće jü Ujöp dala cité de Nàzaret tla Galilea 

sö tla Iudea, tla cité de Davìde che à inom Bètlehem, 

deach’al ê dla ćiasa y dla descendënza de Davìde. 
5Al orô se lascè scrì ite 

cun Maria, süa nücia, che aspetâ n möt. 
6Canch’ai ê dailò, 

él gnü por Maria le tëmp da stè de pert, 
7y ara à metü al monn so fi, le prömnasciü. 

Ara l’à infascè y l’à ponü te na ćianê, 

deache te ostaria ne n’êl degöna lerch por ëi. 
Al vëgn metü le Bambin tla ćianê o tla cöna.
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8Te chi versc êl famëis che se tignî sö alaleria 

y che vardâ de nöt sü pastorëc. 
9A chisc ti él comparì n agno dl Signur, 

y la gloria dl Signur i à curì de lominus. 

Ai s’à spordü dassënn y â na gran pôra,
10mo l’agno ti à dit: No se temede, 

ćiarede, i ves incündi na gran ligrëza 

che dess ester de döt le popul: 
11Incö ves él nasciü tla cité de Davìde le Salvatur; 

ël é le Messia, le Signur. 
12Y chësc dess ester por os n sëgn: 

I ciafarëis n viadù, fat ia te fasces y ponü te na ćianê. 
13Y te n iade êl pro l’agno na gran schira dl cil, 

che laldâ Idî y dijô: 
14Gloria a Dî sö alalt tl cil, 
y pêsc söla tera pro la jënt de süa grazia.
Chilò pon se dè un al ater n sëgn de pêsc.
15Do che i agnui s'un ê jüs demez da d'ëi por jì indô sö al cil,

se dijô i famëis un al ater:

Gnide, i jun a Bètlehem a odëi l'avenimënt

che le Signur nes à lascè al savëi.
16Insciö ési jüs debota a Bètlehem 

y à ciafè Maria y Ujöp y le möt che ê ponü te ćianê. 
17Y canch’ai l’à odü, cuntâi ći ch’al ti ê gnü dit de chësc möt. 

18Y düć chi che l’aldîse fajô demorvëia dles parores di famëis. 

19Maria deperpo se tignî dötes chëstes cosses y les meditâ te so cör. 

20Spo s’un é i famëis jüs derevers, 

laldâ Idî y l’aprijâ por ći ch’ai â aldì y odü, sciöch’al ti ê gnü dit.

Oraziun por i mituns

Bun Signur Gejù Crist.

Nadè é le tëmp olach'i s'abinun cun chi ch’i stun ion adöm. 

Mo al n'é tröc che é susc y sint da n'aldì pro degügn.

Spo n'él de chi che à pordü zacai ch'ai â ion, y al t'incrësc.

Signur, propi da Nadè à chëstes porsones la ria löna plü co zënza.

Cun döta la crëta te to inom, oh Gejù,

te periunse da benedì düć chi che é susc śëgn da Nadè 

y da i consolè, ch'ai pois sintì tüa vijinanza y to amur. Amen.
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Ćiantia:  Santa nöt (L.S. 25) o Stille Nacht (SYN 810)

I periun le Pere tl cil ch'al realisëies so rëgn te so Fi che nes é nasciü:
Nosc Pere sö al cil ...
Storia:
                                     La cöna öta
Nou. I ne vá nia. Al agno lominus che incünda la buna noela ti ái bele dit tres indô de no. Co pói pa iö ch’i sun n famëi „atramënter co i atri“ jí pormez ala ütia dl Re di Resc? I ne feji nia d’ater co m’ascogne ia do les munts de papier y les ciases de cartun da canch’ai m’á metü chiló, apé dl rogn ërt dla cripele de na dlijia. I sun ma en dui che á la pel scöra: un di trëi resc y iö. Mo iö n’á nia vistimënc reiai, sun descuz, trëmori dal frëit y ne n’á nia scincundes de valur da ti porté al Bambin. I sun plü püre co ël. 
Y dantadöt sunsi „atramënter“. Mia pel á le corú dl’Africa, mi edli l’in-cherscimun de teres dalunc, mi baié n groforamënt da ne capí nia. 
Y insciö sighiti da scuté chit, ne unësci nia mia usc cun i cors di agnui, ciari da ne tomé nia tl edl de zacai y gnanca da rové tl lominus debl dles löms che s’impëia y se destöda... „Al é nasciü le Salvatur“. Mo dessigü nia por me. Co él pa meso, che chël Bambin indefenü me portes la salvëza ince a me o a mia jënt martorjada?

Ci n’él pa cun chësta „pesc“ de chëra che düc nen baia? Iö á ma odü veres, descordies y ignó n post sigü. Spo sön n barcun ala buna straplëgn de jënt, sunsi rové chiló adalerch te na tera che n’é nia mia, olache vignun tol la ocajiun da me recordé ch’i sun „atramënter“. Profugh é mi inom nü. Mo 
i n’á ince cotanc d’atri: Fosch, por ejëmpl. O ince De Corú. Chiló tla cripele de chësta dlijia n’él degügn che me ciara. Al é damí insciö. I n’á assá dles ciaradöres desfidëntes, dles parores cospetoses, dles osserva-ziuns da lassö jö. „Vatun da olá che t’es gnü“ ...

Ince sön chësta pastöra de scorza y de müstl ne ti vái jö a degügn. I i á 
düc decuntra. La lavadëssa me osc le spiné, le feur ciara ca döt sciode y cinamai le famëi che verda les bisces me manacia cun süa maza canch’i passi. Le cian ladra, l’alcia tla poza craciorëia, y le porcel runcenëia...

Al n’é degöna lerch por me. Gnanca te na cripele! I sun tres y nia d’ater 
co un che é „atramënter“. Sc’i prô da ti rí ados s’oji da na pert ia, sc’i piti mostri sön me... Tres da su y tres ma de gauja. Mo de ci pa? De ester coch’i sun. Atramënter. 
Porchël ne vái nia pormez ala ütia. Che oress pa ince mia presënza te süa ciasa? Che se sintiss pa sigü da m’incunté. Che oress pa partí cun mé süa ligrëza, so dolur? Y insciö m’un stái chiló ia do na züfa dl müstl morjel, demez da döt y da düc.
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